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1 THITAMEPINTYK MYH
HUOUPUBYH Opaun
reBITTI Kobanam, Kodaaam reBITT?,
— aKaHHYW OUI3H, OUJPH.
5 HaHu THITAMEPINTYK YHHD HIJUIOTTI SHTIKIE TOPIIIBIP Kobaam,
TOBITTI HEHE KOOAIAM P33P TOPIMIBITIH.
Kobanam JUTTIKH OPATTHIY TOBITTY,
«KobaTan» — 3TO HIOYUABIY TOPIIUH, TAPAK,3HAUUT YHI. ..
Ko0anaH Tapay «gadagany», 3TO 3HAYMT, — KTPECKYUUII».
10 Hoyan nHéyunpayaH-Ka 9y TeKH YHHOTTIH KabaIOTTaH,
T3MU-ID TAYUH TOBITTD.
Tabu reBITT3-19 HOHMaH «amayga,
«M3MDY, Tapay 3HAUUT «CTPALTHBIN,
CKITKW» — «CTPAITHEHBKUN.
15 TeBITTI-I3 HIOUHMIBIY «IDIYIIKA» — ISy KA.
«Hamauany» — «cBeKaHUHAY,
«CBEXKEE MACOM.
U HaH reBITT? Tapas, OH-KaHAa,
SIUJIIII 3PIrIP XOAB TOPITPIKUILII KoOamam.
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For a long time

the Even people

have called the bear, and have talked about the bear as

“uncle, elder brother”.

For a long time they were very afraid to speak about the bear,

it was an offence to mention him often.

The Evens call the bear by different names,

Kobalan means “bear” in Russian.

yes, “bear”, and in our language “crackling”.

When he (the bear) rushes, everything crashes, breaks when he walks on it,
That’s why they call him that.

They call him amana — “grandfather”

or meme — “frightening, a monster”,

ketki — “atrocious”.

And in Russian they call him “grandfather”.

Namatchan — “raw”,

“raw meat”.

They say, how shall I say it,

you must not talk about the bear often or for long.

W3naBHa

SBEHCKUU HapOJ

Ha3bIBaJl MEABEAS, TOBOPUII O MEJIBEIE

«ISAAs, CTapIIiA OpatT.

C IpeBHUX BPEMEH OOSITUCh OY€Hb TOBOPUTH O MEBEIE,
rpex ObLIO YacTO YIIOMHHATH €ro.

MenBezs no-pa3HOMY 3BEHBI Ha3bIBAIH,

«K00aNaH» Mo-pycCKU 0003HAYACT MEBE/b,

MeJBEIb a U MEJBE/b, a MO-HALLIEMY «TPECKYUUN».
OH Korjga MYuTCs, BCE€ TPECKAETCS JIOMAeTCs Ha XONY,
MO3TOMY €r0 TaK Ha3bIBalOT.

Ero emg Ha3pIBalOT «aMagay — «IeAYyIIKay,

W «M3M3», YTO 0003HAYAET «CTPAITHBIN, YIOBUIIEY,
CKITKU» — «CTPAIIHEHBKUII.

ITo-pyccku ero Ha3bIBAIOT «IECAYIIKAY.

«Hamavan» — «CBeXEHHHAY,

«CBEXEE MSICOM.

T'oBopsT, KaK ke 3TO cKa3aTh,

HEJb3s5 4YaCTO U JOJTO TOBOPUTH O MEBEJE.
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Oco0eHHO amuiI Ty, TOPIKAY OUBITTIH.
«Tepaknu» 3HAYUT «HEHE», TO €CTh «3AMPEIICHOY.
Ammnay TapaB Ko0anam 313T3H TepIIpiIp-13,
3I3TIH-ID HHUMIIP3p KobanaHay,

Ko0aaM MagauiLIa-KKa. MaJHaaIaBap gooanam,
SIITAH OK-Ta SHTAKAE TOPIBITTI 0N

bagpuarop, ymaH 031 XypanH OyTramIk,

0akuuWH Taja, OH-KaHa, OeporaB TeBITTI?
Kobamnan qroBan Oagpuaop HaH

aT UTI 3TAPHIOH MAIETTA.
DUIT3H, YM3H Tapay JH0JU13 031 SMMOTTIH, aMalllKk My4YyIMHU TFOTKH

YHHOTTIH METKAaBKaHA OH T'OBITTIKIHO?

XoHuaH OUBATT3H. XOHYAH JICBITIYII?

W, XOHHOTTaH, HaH TaJbl aMaIIKH dM31 Ko0aIaH JOTKUH.
DOMpUIU TFOTKH Tapay 034 SIIHUA TOPIBITTI HUTKU-ID
Oaruau KOOAJIaH JIOBaH.

MDb>HKH a4 urin KUMaduauIOTaH.

Hwumbsras sMpuau, Ke€BITTIH Tapas dIIHHA YIBIUMUBITTI,
MIOTKUH HIHIIMH, MOHKDH a4 UTJIDY YaKauu IUJUIOTaH.
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Especially women are not supposed to do so, it is an offence.

Toerekich, nene — means a “ban”.

One must not talk about the bear,

any mockery of the bear is not allowed.

When they get together to hunt him,

the people never talk much about it.

When one man goes out into the woods,

where the bear’s den is, how is “bear’s den” called in Even?

When they have found the bear’s den,

they approach it silently, but they do not kill him yet.

They do not kill him yet, first one man leaves and on the way home,

how are “marks” called in our language?

He makes a notch. A notch on a tree?

Yes, he makes notches on a tree, so that they will be able to return
to the bear’s den later.

After returning home, this person will not tell anyone

that he found the bear’s den.

Without speaking, he begins to prepare his equipment.

If a guest came, he would understand without asking,

he would return home, and without speaking prepare for the hunt.

Oco0eHHO KEHIIMHAM 3alPELICHO — 3TO TPeX.

«Tepakuw» 3HAYUT «HEHE», YTO O3HAUAECT «3AMPETH.

O MeznBene HeNb3si TOBOPUTH,

HUKAaKUX HACMEIIEK O MEJBE/IE HE JAOIYCKaeTCs,

KOTr1a COOMPAIOTCsl HA HETO OXOTHTHCH,

HUKOTrAa 00 3TOM MHOI'O HE TOBOPSIT JIFOIIU.

VYXOIUT OMH MY>KYHHA B JIEC,

HaXOIUT TaM, KaK «Oepiiora M0-3BEHCKU Ha3bIBACTCS?
MenBexne KUIUIEe Hauas

OecIIyMHO YXOISIT, He yOUBAIOT TIOKA.

He ybuBatot, cHauana oguH My>KUnMHa YXOOUT, U 10 Iy TH JOMOKH
KaK «METKY» HO-HallleMy Ha3bIBatoT?

— 3apyOky nenaet. — 3apyOka Ha nepese?

Ha, nenaet 3apyOku Ha fiepeBe, 4TOOBI IIOTOM BEPHYTHCS K Oepiore.
BepHyBLIHCH OMOI1 3TOT 4€JI0BEK HUKOMY HE COOOLIAET,

YTO HAIEN MEABEXbIO OEpIIOTYy.

CamM MoJIya HaUMHAET TOTOBUTH HEOOXOANMOE CHApsIKEHHE.
Cocen 3aiins kK HeMy, YBUIEB COOPBI, HE pacCIpalInBas HU O YeM,
BEPHYBILIHUCH AOMOI1, 63 pa3roBOpoB COOMPAETCS HA OXOTY.
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Han tap uagpa, 31y KUMHBIAIOD,

091 XeppeTTd a4 UTJd Ko0aiaH NIOTKUH.

Tanel XOHUaIBI IPBITIA? HUYKITTIH KoOaIaH A0BaH,
K00asiaH TIOTKUH SMPUIIOP HaH 3PINIIBITTI.

OUUH 3p 3pANIHH UIIOTTA HaH TOPIANIIOTT):

— Amaga! XuH Xarablg31l T'YHBIH HEMAIAII.

TauuH au UIIId TEPIBITTI.

Han yganunnerTs

K00asaM MOY XOHHOTTA,

OH TOBITT? OCTPHIH OMAH?

— ViikyHeub — YiIKyHe4b J4MH.

Tapuy KobanaM yg3AUIIIOTT), XaBaTTa-1a U3 UPIaH,
TaJibl UMaHHAIW 3YMH XMHHOTTA.

Taunn yobanam a4 U4 YHIIUIUIOTTI.

Han gobanagatan HIOIUIUIIKSH,

YHAIOp MaBaTTa Kolaiam.

Mapuarop HaH 34UH

HIOJTHTAIKH JbUIBIHASIBAH OBKABaTTa,

HaH aMyjajaH MOKaKaM 34MH XMHHOTTA,
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After having prepared all that is necessary for the hunt, they gather,

and all men go silently to the den.

By means of the notches (on the trees) the hunter shows
where the den is located.

After approaching it, they surround it in a circle.

So they stand in a circle and begin to say:

“Grandfather! Your elder spirit said that you will die.”

This way they have a silent conversation among themselves with him.

Then they begin to prepare

to poke the bear with a stick.

How do you say “sharp lance” in Even?

Uikunech’ — “sharp stick”.

They push the bear, and they know where his tail is and start
stabbing him,

and they push the stick through the snow.

This way they wake the bear up without making a sound.

When the bear gets out of his den,

they kill the bear with their lances.

When he is still,

they turn the head of the animal towards the sun

and they thrust a planed stick into his mouth,

[loaroToBuB Bc€ HEOOXOANMOE IJIsI OXOTHI, COOpPaBILHCH,
BCE MY>KYMHBI MOJIYa OTHPABISAIOTCS K Oepiiore.

Ilo 3apyOkaM OXOTHHK yKa3bIBaeT, I/I¢ HAXOAUTCS Oepiora,
TTOJIONTS K HEel, 00CTymarT e€ KpyroMm.

BoT Tak Kpyrom BCTalOT U HAYMHAIOT TOBOPHUTH:

— Jlenymka! TBo# cTapslif yX cka3all, 9TOOBI Tl yMep.
Tak 6e33By4HO IO ce0s BEAYT C HUM Pa3roBOp.

[loroM HAYMHAIOT TOTOBUTHCS

MenBes THIKATh MaJIKOM,

KaK CKa3aTh M0-3BEHCKH «OCTPOU MUKON»?

«YHKyHEUb» — OCTPO MAIKOM.

TOJIKAIOT MEJBE/sI, 3HAIOT JJaXKe, 1€ €ro0 XBOCT HAXOIUTCS,
Yyepes3 CHEr IPOCOBBIBAIOT MAJIKY.

Taxum oOpa3om Oe3 3ByKka OyAsT 3BEpsl.

Korna mensens BeiOupaeTcs us 6epiory,

MMKaMH yOHBAIOT MEABES.

3aBanus,

roJI0OBY 3BepsI IOBOPAUYKBAIOT B CTOPOHY COJHIIA,

a B [IaCTh CTPYTAaHHYIO MAJIOUYKY 3aCOBBIBAIOT,
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UIyKaBaTTa aMyaJaH.
Han tapag reB3TT? yy3H, 4yIISH HENDH, U HAH Tapay
YHIUILIOTTY UTOAUIUIOTTI TapaB Kodaiam

U3IAETTI SHTYKYH,

UK3HUKAP-113. TapaB MUHAIUIMU, YHHOTT) SIByT-TaKaHa.
MUHAAWILIOTT? SAMIAJUIOH, TO HUMAT

Tapay Yy IaIuH

MUHSJI9H, TapaK YHHOTTIH TOPIAIOKIBITTIH,

HUKIBAITTIH TypakurduH: — Koy! Koy!

Tabu yopuTIaH-1a MUHATUIMHA

KEKAITHOTTIH — Dbio!

Tabu unrmon OyAenbAyKYH aTaiaguiMu, TOBITTIH:

— Ogun!

Nms-xx3 amMmapaaH-Ka Tana-1a NIyKIudeTTIH
MYK3PHUIITUYATIUH 39UH HEKHUKIH:

— Iyx! Ilyxk!

Tabu mid-KK3 AMIaIIOH-Ka HaTaKJIaHKaH aTajljioTTa,

Tasa MyJIPHEB OyJaTy opyBaTTa..

DHTIKIE KOSTIOTTI dTIHIAITHIT-T XyHIIT TOPIID OFKII0IP,
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they stick it into his mouth.

They do this, as they say, so that saliva will flow out.

Then they start to cut up the bear flesh,

cut it up slowly, step by step,

and they sing about this, cutting the carcass, how to say?

They cut out the eyes, and the “guest”

who is doing that,

cuts and talks all the time,

sings and utters the cry of the raven: “Koy! Koy!”

And when he starts to cut off the bear’s ears,

he whistles “Fyu!”

When the fur is taken off of the extremities, he exclaims:

“Conciliation!”

While he points to the back part of the carcass,

he utters sounds as if letting out air:

“Puk! Puk!”

While they are cutting they open the eye sockets of the bear,

and they insert rags from red material there.

They pay close attention that drops of blood from the bear
do not flow onto the earth,

BCTaBIISIIOT B MaCTh.

OT0 enaroT, Kak TOBOPST, ISl TOT0, YTOOBI CIIOHU BBITEKIIH,
3aTeM MPHUCTYMAIOT K pa3J/ielKe MeBeKaTHHBI,
pa3zensiBaloT MOCTENEHHO HE CIella,

IIpH 3TOM HareBaloT. Pa3fenbiBas TyIly, Kak ke cKazarhb,
Bripeszaror rinaza, v rocThb,

TOT, KOTOPBIH 3TO JEJAET,

pexer, BCE BpeMs IPUTOBApUBAET,

no€T U moApakaeT Kpuky Bopona: — Koy! Koy!

A Kxorja HauMHAET BbIPE3aTh MEJBEKbE YXO,

CBUCTUT — DbI0!

CHHMas WKYpPy € MeJIBEKbUX KOHEUHOCTEH, BOCKJINIALT:
— Cunuie!

IToxa3bpIBast Ha 3aJJHIOIO0 YacTh MEJBEXKATHHBI,

n31aET 3BYKH, Kak-OyTO BBITYCKAEeT BO3AYX:

—Ilyk! ITyxk!

Korna npu pasznenke packpbIBatoTcs IMTa3HUIIBI MEIBEA,
Ty/a BCTaBJISIIOT JIOCKYThI KPacCHOW MaTepHH.

BuumarenabpHO CIICIAT, 9TOOKI HU KaIlJIn MC)IBG)KI)GI‘/'I KpOBU Ha 3€EMJIIO

HE MPOJINIIACH,
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WUK3PUIO3H-I3 31IT3H TAYMHHYH OHKAY40TTa.

Tabu ummon OynenbayKyH aTajialniMu,

Tapay MUHAIIbBl HKAAUIUIOTIHA-1IIH:

— UnMag4aH K3pragasH, KIPraiad3H, K3PraaisH!
JVUTHKY K3PT3AI3H, K3PI3AI9H, KIpraaadH!

Onnaky K3pragasH, K3pr3Aa3H, KIpraaaH!

TaunH reBITT?, K Tapay HOHapTaH Mapa, sii 03 MaHa,
Tapay TYpaKuTKH, YAMaKYaHTaKH,

OJUTMKUTKH TOBITT).

Usnaarop Tapay MUHAI AT

Ta4MH UKIPUKIH

NEHUBATTA, UKIBITTI TAUMH:

UuMaguaH K3pIr3Ja3H, K3praaasH!

Han siiny ymuisBsH 4agpuiiop andamMagas,

Y3JI3B3H UKAPHIIOAH LIT3H aifUnyHOTTa, MUHAPHIIOP,
YagK0TTa HaH XyPYBITT? JIOTKUBYP.

Han tany ygsauineTTs ensTauiuIeTTs,

09K3ITY ABULIOH ©I3AAETT), SIIAJUIOH, MHH3BYH eJIRUUIAETT),
YIUI3B3H-I3 03K 0131 ETTH.
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and if it happens, they don't cut his bones.
When they take the fur off of the extremities of the bear,
the one who cuts it up, begins to sing:
“The mouse peeps, peeps!
The ermine hisses, hisses!
The squirrel whistles, whistles!”
This way they explain that not they, the people,
are guilty of the death of the animal,
but they point to the raven or the mouse,
or they point to the squirrel.
All those who cut up the bear,
they start to sing
by imitating the voices of animals.
“The mouse peeps, peeps!”
Then, after having put all the meat together very correctly,
none of the bones are thrown away during the butchering,
they are collected in one heap and taken with them back home.
There they start cooking,
they cook the head, the eyes, and the tongue separately,
and the meat they cook separately.

1 KaK TI0TaJIo He pa3py0aioT ero KOCTH.

Koraa cHuMaroT miKypy ¢ KOHEYHOCTEH MeJIBEs,
TOT, KTO pa3/ieibiBacT, HAUWHAET HATIEBATh:

— MBpIKa MUOUT, TAITAT!

Tl'opHOCTal IMUTINAT, ITATUT!

Benka cBucTUT, CBUCTHT!

Tak 0OBSACHSIOT, 9TO ATO HE OHH, JIFOIH, BHHOBATHI B CMEPTH 3BEps,

a YKa3bIBaIOT Ha BOPOHY, MBILIKY,
UIH Ha OEJKY yKa3bIBaIOT.

Bce, KTO pasnenbiBaeT MenBens

HaIEBaIoOT,

n300pakas rouoca 3Bepei:

MpIKa TUIAT, TUIKT!

IToroMm ci103kKuB BCE MSICO OUEHb AKKYPATHO,
BCE KOCTHU HE BBIOPAChIBAIOT IIPU Pa3IIEIIKE,
BC€ JI0 EIMHOTO COOpaB, YBO3AT K cebe JOMOH.
Tam HaYMHAIOT OTBapUBaTh,

OTIENBHO OJIOBY BapsT, IJ1a3a, S3bIK,

1 MSICO OTAEIBHO OTBApUBAIOT.
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Tapagama-1u eI3TIAIIKITIH-I3 SIMYPIKITIH YIIIIB,
amrang YHTITKU TArBIIKH I0PTaTKH HOHHOTT),

SIITAH KOCUUOTT?, OH Tajia 03U eJIdTIAAD.

Op3K eNIIT3AEK FOBITTI dUAY IPAIK €NIITIAEK, TOBITTI
091 YPKIUIK, YPKIUIKIY TOBITTI.

Han taunn OuHu Tapag oBaTTaH,
Npa3aHUEATUILIOTTa TAYUH.

Tabu esdpuIIOp HAH

Tapag SrAeHITIH 03MHITIH TIITOTIH,

9y SMYBAITTI JEIUI3B TapaBs: JbULIOH SMYBAITTIH, €HHIB3H,
STAEYITIH YMIHUITIANYNH HYTyAIETTH.

MsiBMaHKaHa MUHAIIETTIH, MUHAPUIY HAaH
OOPHUTBIIUIMY, JSUITY TOBITTIH:

— Opak aémo.

Hsta Tap n€n HEeKpUTYSH YIIBIHIIBITTI OJaTKUBYD.

Smannon-my MUHAIMH, OOPUTATHIIMH,
TYpPaKUI'YuH YHHOTTOH:
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When they start to prepare the bear meat that they had brought,
the women leave and go to the most distant yurt,
they never watch how the men cook the bear meat.
They call the process of cooking this meat
the feast of the men, a bachelor feast.
Thus everything turns into fun,
they begin to feast.
Having prepared everything,
the most respected man sits down,
when (the others) bring the dishes: the head, tongue,
the elder spills the broth and takes out individual pieces of bear meat.
First he cuts the heart into small pieces, and when he has cut it,
after having divided it into pieces, he says to his companions,
“This is stone.”
All these pieces of the heart, as if they were little stones,
they throw towards its nose.
When he cuts the eyes and has divided them up for all,
he shouts like a raven:

Korzna Ha4MHAIOT TOTOBUTH IPUBE3EHHOE MEBEXKbE MSCO,

KEHUIMHBI YXOIST IPOUb, B CAMYIO JAJBHIOO IOPTY,

HUKOT/Ia HE CMOTPAT, KAK MYXYHHBI MECABEKATHHY BapsT.

[Ipouecc mpUroTOBICHUS MEIBEKBETO MsICa HA3BIBAIOT

MPa3gHUKOM MYXYHH, KMAJbUYUIITHUKOM.

Takum 00pa3oM BCE MpeBpaIaeTcs B BECEIbE,

HAYWHAIOT MPa3IHOBATb.

[IpuroroBus BcE,

CaMBbIl yBa)kKaeMbI My>KUMHA yCAXKHBACTCH,

KOT/1a TIPUHOCST BCIO €1y: TOJIOBY, SI3bIK,

CTapeiIInHa pa3inBaeT OTBAP, BIHUMACT KYCKU MEJBE)KaTHHBI
10 OTACIBHOCTH.

CHauana cepale Hape3aeT MEJIKUMHU KyCOUKaMH, Hape3as,

MOAETNB KYyCKH, TOBOPUT TOBApHUILIAM:

— OTO KaMeHb.

Kycouku cepana, OyATo 3T0 KaMeIky, Bce OpocaioT B CTOPOHY
CBOEro HOca.

U rnasa Hapesas, HOAEIUB MEXIY BCEMH,

KPUYHT KaK BOPOH:
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— Byr! Kyr!

Hsnau-na négusarta — Kyr! Kyr!

Smanban Tapay 3rIEHITIH TOBITTAH,

sIIajail Tapay yj3H OlnEaT.

Ta04 eHHIBIH-I9 MUHAPU]IH,

OOpHAMIME, HEKAIIHOTTIH: — DXD-0X3-0X0D, —
JISITHU-]1a TAYWHTA-TTa AEHHUP.

Tagwn 0311 Ne63ANETTS ABIIJIOH, SIIAJIJIOH, €eHYABYH, MSIBMaH,
03UNTIKAH 1e006TTI, alanay MTIH 06BITT).
OPAK YPKIUIKTIKYA IMMOTTD arjbLI allral,

0oun pa3pemaioTTa-KKa 3MIDTIH amani-aa.

Han amany-mmm 6eB3TT?

YIUIBAH OyIRIIBIYKYH, aliall Ae03IHIMH,

TOTJIa YIIPKAIY HIBITT

TapayaMmay Je03IHIIeT).

Kyyau, 65un ypKaUIK 313K

Ko0aaM MaHa4YalITaKu TITYKIBITTI.

Han arngeigaran Tapag IBIBITTYK

ypKaraByp aMyallaH XHHHOTTA,
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“Kug, kug!”

And his relatives repeat after him: “Kug, kug!”

The eldest man names the eyes of the bear

“eye stars.”

Then he cuts up the tongue,

and divides it up among all, and he utters (the sound): “Ekhe-ekhe-ekhe”,
and all the other men repeat after him.

So the men eat the head, the eyes, the tongue and the heart of the bear,
only men, the women are not treated.

To this bachelor festival only very old women come,

the men allow these women to be present.

And to the elderly women they offer

meat from the paws, (which) the women eat most of all,

outdoors they conduct the reconciliation ritual

and only then do they start with the meal.

Children and young men, who are

taking part in the bear hunt for the first time, are seated.

Then the elder

inserts pieces of meat into their mouths,

— Kyr! Kyr!

Coponnun noBTopsAr0T 3a HUM: — Kyr! KyT!

MenBexbu riaa3za cTapedIInHa Ha3bIBAeT

rj1a3za 3BE3JIaMHU.

Korna meaBexuii si3pIK IOpe3as,

MOAETUBILNCH CO BCEMH, OH KaK ObI IPUABIXAET: — «DX3-39X3-3X,
— IPUCYTCTBYIOIINE MOBTOPSIIOT 33 HUM.

Bot Tak ensT My K4UHEI FOJIOBY, I1a3a, SA3bIK, CEPALIE MENBEIS,
MYXYIHHBI TOJBKO JKEHIIIVH HE YTOIIAOT.

Ha 3TOT ManpUNIIHUK NPUXOAAT OJHA OYEHD CTAPBIC )KEHITUHBL.
MYXYHHBI pa3peIaroT 3TUM KEHIIUHAM IIPHCYTCTBOBATh.
Crapymkam mpeaiarator

MSICO C JIall, U )KEHIUHBI IPEX A€ YEM €CTb,

Ha yJIMLE POBOAAT 00psA OiarogapeHus,

U TOJIBKO TOTAA MPUCTYMAIOT K €1IE.

JleTeil, ManpYMKOB-IOAPOCTKOB, BIIEPBBIE

YYacTBYIOIIMX Ha MEJBEXKBEN 0XOTE, yCaXKUBAIOT.

3areM cTapeHIlnHa 3TOT

KYCOUYKH MsiCa UM B POT KJIAJET
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135

140

145

OYHH SIINUBITTI 3JIJIUH

rypryTlaH o0ajaH 3BT3/AYH, 3BTIAYKYH.
AMyanyH yH34 JUIPHYH aMMOTTA,

HaH X3UIMBITTI TYPryTHaH,

TaJyE TapaB ypKadam TYJLIOTT),
TaJIUTKaH Ae03TI0KIBITTI.

Tapag ypkai0y 313K311 Madaaoa reBITT),
TBIK 3PAK IUBYH OTHU-IIIHA OOHIUMED 031,
Tab4 ypk3udK3-1IT1 OUBAITTIH WIIaH HHAHY,
Ta4uH Ae0301ETTY Kobamagyp.

Tabu sy AenTHIAIOP,

SIITAH YIIBHBIIYOTI UKIPUBOH, JBIJUIOH YaEPHIOP allIaJI1H,
HOBITTI, OBATTA-JIa HEKYMHMOUTIH.
OBarTa A0CTYAYK,

Taja 3y HIBITTY YMUBBOTTA:

JIBUIIOH, HKIPUIIO3H,

gananoaH, Oymaaenp09H — SH Ty HIBITTO.
AIai XeppeTTd, SUITIH KOSUHIIETTI.
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145

135

140

145

then smears

their chins with a piece of bear lung.

In the mouth they mix the pieces

they smear only the chin,

they give them pieces of the feast meal,

and they feed them only with that.

To these young men, who have killed a bear for the first time, they say
that they are now considered real men and hunters (i.e. providers).

By the way, this man’s festival lasts three days,

while they eat (the meat of) the killed bear.

When they have finished the meal,

they throw nothing away, the bones and the skull are carefully collected
and put together, for this they specially construct a storage platform.
They build this from planks,

and they put everything there:

the head and the bones of the bear,

the front and the back extremities, everything is put there.

The women leave and don't look at this process.

1 oOMa3bIBaeT

MOJ00POAKH KYCOYKOM MEIBEXKBETO JIETKOTO.

Bo pTy KyCOUKHM CMEIINBALOT,

00Ma3BIBAIOT TOJBKO MOIOOPOIIOK,

WM OTJAIOT KYCOYKH MPa3IHUYHON €Ibl,

Y TOJIBKO 3TUM UX KOPMSIT.

DTHM MallbuUKaM-TIOJPOCTKAM, BIIEPBbIE YOHBITUM MEIBEIS, TOBOPAT,
YTO TENepPb OHM MO-HACTOSIIEMY CTAIH JOOBITYNKAMHU-MYKINHAMHU.
Mesx 1y IpoduM 3TOT MY>KCKOW TIPa3HUK MTPOBOAUTCS TPOE CYTOK,
MOKa eJSIT JOOBITOTO MEABE/ISL.

Bcé creB,

HHUYETO HE BEIOPACHIBAIOT, KOCTH M Yeperr, COOpaB aKKypaTHo,
CKJIAJIBIBAIOT, CIIEIIUATBHO CTPOST JJISI 3TOTO XPAHILIHIIE.

JlemaioT ero u3 I0COK,

BCE Ty/a YKJIaJIbIBAIOT:

TOJIOBY W KOCTH MEIBEs,

MepeaHre 1 3aJHIEe KOHEYHOCTH — BCE CKJIa IbIBAIOT.

JKeHIMHBI YXOIAT, 32 3TUM IPOIIECCOM HE HAaOIOAIO0T.
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150 Tapay y§aJI TOBITTI, XyPYAAIB3P Tap TAIDIAIIKH,

155

160

165

OH aiiyia TAr3J13 OUIHAAACHH.

Han T3TyanéTs ukapuiadsH IbULIOH-/A,
HONIBIKABaH TYJIIOTT),

H}OpI/ITKaH nuigyaBarTa

JIBIBOTTYK, YHHYIYK,

KUBaAyK UI9aBaTTa JIbIIa YHIH.

Ecnu gobanaH Tapay aiiy OUIIUH,

KOPHUTIIaH-Ia CEPLIUB, TOTYBITTS HOABIKAHTaH KUBAIYK.
Tab4 >nnuH-13 UKIPUITUH

YHBKAIJaH TITYBITT), 31IU-13 TITYBITT)
HOZABIKAHTaH TOXE KUBaIyK, Ta0u

YUMITKIH-TD KUBAyK OBATTA.

HaH u13-KK3 H3IBITH KoOanaMm,

TapaB ypyaIETTd SHTYKYH OYyTIIIKH,

Taja IBIBITIMKIED MIATTTA.

HaanérTs Tana, eHEBITTA AP ABIBITIIAYJIATIH,
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155

160

165

150

155

160

165

The entire procedure tells of how they are preparing the bear
for a long journey

and that he will live in a good place.

They dress up the bones and the skull of the bear,

and they attach adornments,

they plait the hair

with poplar branches

or with willow, or more.

If it is a female bear

they insert an earring for its beauty, from birch.

Here on these small bones

they put a ringlet and also

adornments from willow branches,

and for that they make glasses from willow branches.

The remains of the bear from this storage

they carry carefully into the taiga

where big trees are standing.

They bury him there as they tie him between two trees,

Bcst aTa mporenypa roBOpUT O TOM, 4TO MEABE/SI TOTOBSIT
B JJAJIbHUU Iy Th

W JKUTb OH OyJIeT B XOpOIIIEM MECTe.

HapsikaroT KOCTH U uepen MeaBes,

YKpAIICHUS BCTABJISIOT,

BOJIOCHI 3aILJIETAIOT

W3 BETOK TOIOJI,

uiu BepObl, a emg.

Ecnu menBenpb camka,

TO B yXO CEPbI'H BJCBAIOT ISl KPACOTHI, U3 OEPECTHI.

BoT no 3TuM KocTOouKaM

KOJIbIIa € HaJIeBaIOT, U 37IcCh TOXKE HAJIEBAIOT

OepecTsiHble yKpalIeHus,

Y OYKH JJIs He€ U3 OCpecThl ICIatoT.

OcTaHKU Me/IBE/Isl 13 3TOTO XPaHUIIHIIA

BBIBO3ST aKKyPaTHO B TAWTYy,

rze OOJIBIINE IEPEBbS CTOST.

XOpOHST TaM, MPUBA3BIBAIOT MEXKY BYX JCPEBbEB,
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170

175

180

Ta4lH YHJHOTTI THITAIEMHID.

Yupantyk opodml M3pgUpOyp HIBITT?,

Ta4MH-Ta K00anaM HILAETTD.

Han Tany ympku4 yH3H 3BUAAETTI, HYPraHBILAAETT), 170
UK3HBIAAETTY OaguKap oKJaH.

Han aMu TauuH yH3OUIUIATIH K00aiaM THITJIepaITdd OpoUun,

TeBITTI, THITI-3-JIb AIlIM YM3H OUPUIITHIH,

YM3H aHHaHy auy4a OWIIHIU SMI/ICHHHH.

OMHBIH 5K YMAKKAH, SMHHH JI0p KyHaybUIBaH. 175
Hrop65 Kyganba sMyprH KydyK3p0D..

YM3H Kyga OumuH 03U ayK,

re-1v yHa OWIIUH Ko0aTaHayK.

Han upraunpyuimnTsH Tapay Koodaam,

UOAMpPH-Ia TOBITTAH, Tapay allk KoOaNaHyF KyHgai0apuH. 180
Tapay amm 5parap HIOMY pUIAAETTIH, TYHIKITIH, KoOaTaHAYK.

Han KyHagaiHu HITypIKITIH,

T'YHHU OPHTAIKY ByHayTaKH,

MagaHHH 3p3B Ko0aam, HIOMapa-Iiy.

182

as their ancestors did it.
Since ancient times the Evens have buried their relatives this way,
and so also they bury the remains of the bear.
And then they begin immediately to play and dance in a lively way
and to sing songs until dawn.
Why the Evens have long followed such a custom,
they explain: “Once a woman went away from the camp (settlement).
One year went by and then she returned.
But she did not come back alone; she brought two children with her.
She returned with two small children.
One child was a human,
the other — a bear.
She began to raise the bear cub,
and the people spread rumours that this woman had given birth to a bear.
The woman was always ashamed when people talked thus,
that it was from a bear.
When her children grew up,
she asked her human son,
to kill his bear brother as she could not endure her shame.

TaK JIeaJId MPEeIKH.
W3apesie 5BeHBI TaKUM 00pa30M XOPOHITH COPOIUUEH,
TaK ke Iorpedain U OCTAaHKHA MEIBEIS.
Cpasy xe HauWHaIU OT AYIIH UTPATh, TAHICBATh,
MeTh TIECHU 10 HACTYIUJICHHS yTpa.
[louemy m3maBHA 3BEHBI CTAIH COOTIOAATE ATOT OOBIYAM,
TOBOPSAT, YTO KOT/Ia-TO JaBHBIM-IaBHO MPOIIaia U3 CTOWOMIIA
OJTHA JKEHIIIHA,
MPOIIEN OJJUH TOX U OHA BEPHYJIACh.
[Ipumna-to He oHA, a MPHUIILIA C IBYMS JETHMHU.
JByxX AeTEHbIIIEN TpUBEIa MAJIEHbKUX.
OnuH peOEHOK OBLIT YEeJTOBEUCCKUH,
a Ipyroul — MeBEXUU.
Crana oHa pacTHUTh STOTO MEABEKOHKA,
a HapOJI CIIyXH PacHpOCTPAHSIL, UTO Ta )KEHIIIMHA OT MENIBEsl pOIUIIa.
Ta )eHIrHA BCeTa CTHIANIACH, KOT/Ia TOBOPUIIH, YTO OT MEIBEIS.
Korna e€ netu BbIpoCiH,
MONPOCHIIA OHA YEJIOBEYECKOTO ChIHA,
9YTOOBI OH YOWJI ChIHA MEJBEs, TaK ObLIO €i CTHITHO.
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185

190

195

Han tapag xeppuH Oyramku,

TaJgy MapuH Tapas Ko0asiam.

Tapagas-mu sobaniaMmias HEMAIMIMHU, TOHUH:

— ThIK 3yKYT XU YPK3U3KY OHaHHH,

MHH-/Ia AI0TaKy OHaHHH, SHUKIH-TJI

MUHY auT HATIPIIH, OH-Ka MOHHUPOYP HAIAEUNIL,
Ta4yuH-Ta MUHY HYAT3PAILII.

ThIK-K? HaH.

TaunH THITANE YHIAIETTI KoOaIaM HIANETTI,
TBIK?-IIY TAYMHTA-TTa OPOUYMI YHIAAETTI, TapMa abangasl.
MuH TaBap argeiMy

Banum Tapay ryHHH,

YHHOTTIHTIKAH, K00aaH HEMITUD JBIBITIS ABULIOH HOKKOTTA.

TaunHTaKaH THIK YHHOTT?,
Y3JI9BIHI-1IIM OMHapHUTaH OPOUNII.
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So the young man went into the taiga

and killed this bear there.

Before he died, the bear said:

‘From now on you have to make a festival for the men,

build me a dwelling,

bury me well, as you bury your relatives,

and bury me also according to your customs.’

That's all.”

The same way they once buried this bear,

the Evens continue even until today, although there are
only few of them left.

My elder (brother)

Vadim says

that from a dead bear only the head is hung in a tree.

Only in this way do they do it,

but for the rest the Evens have forgotten it.

VYIIén 3TOT IOHOWIA B TAUTY

TaM 1 yOUJI 3TOTO MEIBES.

[lepen Tem kak ymepeTh, MEJBEAb CKa3all:

— C 3Tux mop THI AOJKEH JAeaTh MPa3IHUK MY>KUUH

CTPOUTH ISl MEHS KUJTUIIIE,

MEHS JOCTOMHO XOPOHH, TaK, KAK XOPOHUTE CBOUX COPOINYEH,
TaK U MEHsI XOPOHUTE TI0 BalleMy OOBIYalo.

Bort u BCé.

Tax Korja-To XOpOHWIN MEABE S,

Jla ¥ ceffuac 3BEHbI MPOAOIIKAIOT ITO JIeNaTh, XOTs OYEHb PENIKO.

Moii BOT cTapslil

Banum rosopur,

YTO OT YMEPILIETO MEABES TOIBKO I'OJIOBY BELIAIOT Ha JIEPEBO.
Tonbko 3TO U AeIAaIO0T,

a PO OCTaJIbHOE YBCHBI 3a0bLITH.
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